The article describes the results of a Roundtable discussion on the problem of how to organize the effective interaction between Krasnoyarsk business and human resources of Siberian Federal
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In her report Mrs. E. Eremina, PhD in Pedagogy, Head of the Foreign Languages
Department of School of Philology and Language
Communication, noted that in recent years in political and public life of our country there were events that appear to be rational and able to
give an impetus to boost bilateral relations and cooperation of the public in Russia and China.
So, the idea of cross-years of education, science and culture (Valeev, Kasimova, 2013: 154);  proposals to facilitate the mutual visa regime; the geography of inter-regional cooperation, through the development of cooperation in tradeeconomic and investment sphere, in the sphere of agriculture and environmental protection, tourism and hospitality are very widely discussed.
On the one hand, the so-called "turn to the East" looks positive and promising in terms of Russian-Chinese relations, and has already led to positive effects and changes.
Today we can state with confidence a significant increase in public interest in the study of the Chinese language, which has become a fashionable trend, as evidenced by plans for the introduction of the exam in the Chinese language and the study of the Chinese language as an alternative to the Russian foreign schools.
The Chinese language is seen by many as a favorable factor in the personal career development, as it has a certain sign of elitism and exclusivity.
Also, an increasing number of academic and educational exchanges observed between students and faculty members of universities in China and Russia. Partnerships between higher education institutions in these countries are about to establish, implementation of joint training programs, training, carried out research and educational grants to study the language and culture are also prior to China and Russia today.
Cash yuan has become the third most popular currency after the dollar and the euro in some Russian banks. According to many experts and analysts, one of the reasons for this is including a reversal of trade relations with the West to the East, the increased economic activity and tourism in Russia.
In respect of the Krasnoyarsk Territory there are also promising joint projects with China, such as the construction of a gas pipeline "Power of (Eremina, Chistova, 2015) . The participants of the survey were from various fields. It was important not to involve those who were already interested, that is, neither the students-orientologists nor the experts in this area participated in the survey. Thus, the results were as objective as possible.
The first question "Due to the fact that Russia is increasingly turning to the East, is there an urgent need to study oriental languages, including Chinese?" was replied in the following way: 64% of respondents answered positively, 11% gave a negative answer and 25% felt that it was still difficult to predict. were employed (including the specialty 53%), 5%
were on the maternity leave or in the army, 12%
were unemployed. The information on School There can be several reasons. In terms of high school, the language aspects should be noted, which cause translation difficulties in the interaction between an employer and the Chinese language interpreter. Firstly, it is necessary to mention the difficulties with the terminology (lack of internationalism and broad themes, technical terms). Secondly, there is the lack of communication skills (of the Chinese language interpreter). Thirdly, there is the time limit (spontaneous decision to hire an interpreter on the spot) and the lack of training materials (failure to understand that the interpreter necessarily needs to be prepared).
Apart from this, there are problems of interaction between the employer and the interpreter (Table 1) .
Thus, high-quality translation for the Russian business can be provided by an interpreter with the following competences: the knowledge of the Russian language, linguistic education and intercultural consulting skills. The materials on the subject of translation should be provided in advance and the dates of the departure for translation should be predetermined. of Russian universities, which is the best result in the world. About 1,500 people with the knowledge of the Chinese language graduate annually in Russia (Maslov, 2014: 189) .
The level of training of specialists: in general, only 10% of them are skilled. The remaining 90%
were taught by wrong methods (Maslov, 2011: 53) . In fact, the Russian-Chinese relations are now becoming more realistic, more rigid, and more pragmatic (Maslov, 2008) The quality of the relationship is also influenced by non-fulfillment of their obligations on the part of the Chinese partners, and from the Russians. As a result, the confidence of the parties to each other has fallen considerably.
It is necessary to develop tourism, and as a consequence, other related areas where the work of translators will be required.
It is necessary never to forget about the preservation of the Russian language. While studying a foreign language, we should not forget our roots, our native language and culture. In this respect, it is appropriate to teach Russian as a foreign language.
Discussion
After listening to the speakers, Mr. M. Since SFU is known not only in Russia, but also in China, the opening of the Confucius Institute at SFU is a promising step into the future. This would contribute to the expansion of academic exchanges for the purpose of language training, because the language environment is one of the most important requirements for the successful mastery of a language.
As a result, Mr. A. Maslov concluded that the need for economists with the knowledge of the Chinese language, which was so widely discussed by the participants of the Round Table, can be easily eliminated by the introduction in the educational process of highly skilled translators' preparation a six-month course "Fundamentals of Business", meaning "The Spirit of Commerce" in the Chinese language. According to Mr. A.
Maslov, such a specialist is able to apply all the laws necessary for building the business with the Chinese correctly, while the translator can only transmit them, but not put into practice.
Conclusion
As a result of the Round Table, 
